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sener benutzt werden. Fehler beim Aufbau des Produktes kÃ¶nnen beim Benutzer oder Anderer zu. Verletzungen fÃ¼hren. Sollten Sie zum ersten Mal Einrad ... 
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZUM KAUF IHRES BALANCER EINRADES!



CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF A BALANCER UNICYCLE!



Dieses Produkt wurde unter Beachtung strenger Qualitätskriterien hergestellt. Sollten Sie trotzdem Beanstandungen haben, zögern Sie nicht, mit uns Kontakt aufzunehmen. Unser Service Team hilft Ihnen gern!



This product was manufactured under observance of strict quality criteria. Should you have reason for complaint despite this, please do not hesitate to contact us. Our service team will be glad to help you!



BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG UND FANGEN SIE ERST MIT DER MONTAGE AN, WENN SIE ALLES VERSTANDEN HABEN.



PLEASE READ THIS INSTRUCTION MANUAL ATTENTIVELY AND DO NOT START WITH ASSEMBLY BEFORE YOU HAVE UNDERSTOOD EVERYTHING.



INHALT: Bitte Prüfen Sie vor dem Zusammenbau aller Teile ob der Inhalt gemäß nachstehender Liste komplett ist: 1x Rahmen mit Gabel und Rad, 2x Pedalen, 1x Sattel mit Sattelrohr 1x Pedalenschlüssel, 1x Ständer



CONTENTS: Before starting to assemble all parts, check whether the package contains all items in the following list: 1x frame with fork and wheel, 2x pedals, 1x seat with seat tube, 1x pedal spanner, 1x stand



GEBRAUCHSHINWEISE: Das Produkt muss von einem Erwachsenen montiert werden und darf nur unter Aufsicht Erwachsener benutzt werden. Fehler beim Aufbau des Produktes können beim Benutzer oder Anderer zu Verletzungen führen. Sollten Sie zum ersten Mal Einrad fahren, dann benötigen Sie eine große Portion an Durchhaltevermögen, denn Einradfahren lernt man nicht einfach von heute auf morgen. Als Anfänger sollten Sie sich zwei Personen suchen, die Sie bei Ihren ersten Fahrversuchen links und rechts unter die Arme greifen um zunächst die Balance nach vorne und hinten zu erlernen. Beherrscht man die Balance, so kann man es alleine weiter versuchen oder als Hilfestellung an einer Wand entlang fahren. Wenn Sie schon einigermaßen sicher auf dem Einrad fahren können, können Sie versuchen, den freien Aufstieg zu üben. Am besten stellen Sie für den Anfang das Einrad an einen Bordstein, die rechte Pedale nach hinten und leicht nach unten zeigend. So kann das Einrad erstmal nicht zurückrollen. Beim freien Aufstieg ohne Bordstein sollte die hintere Pedale in einem 45 Grad Winkel nach unten zeigen. Jetzt muss man ganz schnell den linken Fuß auf die Pedale setzen und losfahren.



NOTES ON USE: The product must be assembled by an adult and may only be used under supervision by an adult. Faulty assembly can lead to injury to the user or other persons. Should this be your first time to ride a unicycle, you will need a great deal of perseverance, as learning to ride a unicycle does not happen overnight. As a beginner, you should get two persons to help you by supporting you on your right and left arms while starting out, to give you a chance to learn to keep your forward/rear balance. Once you can keep your balance, you can try riding on your own or along a wall for added support. Once you're quite confident with riding your unicycle, you can try to mount your unicycle freely. At first, it is best to position the unicycle next to the kerb, with the right pedal facing backwards and slightly downwards. This will prevent the unicycle from rolling backwards at first. When mounting freely without using the kerb, the rear pedal should point downwards at a 45-degree angle. Now place the left foot quickly onto the pedal and drive off.



WENN MAN WIRKLICH SICHER AUF DEM EINRAD FAHREN KANN, KÖNNEN FOLGENDE TRICKS GEÜBT WERDEN: Pendeln: Beim Pendeln sollte man versuchen, mit dem Einrad auf der Stelle stehen zu bleiben. Mit den Armen nach rechts und links ausgestreckt halten sie die Balance. Versuchen Sie, kurze Stücke vor und zurück zu pendeln. Befindet sich eine Pedale unten, benötigt man nur einen Fuß für das Pendeln. Dies ist eine gute Vorbereitung für das Einbeinige Fahren. Einbeiniges Fahren: Bevor man das Einbeinige Fahren probiert, sollte man das Einbeinige Pendeln beherrschen und dabei ein Bein zur Seite wegstrecken oder auf dem Rahmen abstellen. Wenn die Pedale vorne ist, muss man beim Einbeinigen Fahren mit etwas mehr Schwung in die Pedale treten und dann ohne Widerstand rollen lassen. Weitere Tricks und Tipps finden Sie in der entsprechenden Fachliteratur oder im Internet. MONTAGEANLEITUNG: 1. Wir haben das Einrad bereits vormontiert. Der Zusammenbau sollte daher denkbar einfach sein. Achten Sie bei den Pedalen auf die richtige Seite (sie sind mit R und L beschriftet, die Pedalkurbel auf der Innenseite ebenfalls). 2. Führen Sie das Sattelrohr in den Rahmen ein. Bringen Sie den Hebel des Schnellspanners in die Vertikale und ziehen Sie zunächst die Mutter auf der anderen Seite handfest und legen zuletzt den Schnellspannhebel um. Sollte die Verbindung nicht fest genug sein, muss der Vorgang wiederholt werden und die Mutter zuvor fester angezogen werden. Lösen sie die Mutter ein wenig, wenn sich der Hebel nicht umlegen lässt. 3. Schrauben Sie die Pedalen in die Gewinde der Pedalkurbel. Achten Sie darauf, dass sie auf der richtigen Seite montiert werden. Ziehen Sie sie zuletzt mit dem beiliegenden Schlüssel fest. 4. Pumpen Sie den Reifen auf. Bedenken Sie, dass Ihr ganzes Gewicht nur auf dieses eine Rad drücken wird, daher muss der Reifen stärker als ein Fahrrad-Reifen aufgepumpt werden (max. 2,5 bar). 5. Bringen Sie den Sattel in die richtige Höhe. Achten Sie darauf, den Sattel nicht weiter als bis zum auf dem Sattelrohr angegebenen Minimum herauszuziehen. Ihr Bein sollte ausgestreckt die Pedale in unterster Stellung erreichen. Stellen Sie den Schnellspannverschluss fest, wie unter 2 beschrieben. WARNHINWEISE: Das Produkt ist nur für eine Person geeignet. Dieses Produkt ist ausschließlich für glatte, gepflasterte Flächen geeignet. Benutzen Sie es nicht auf öffentlichen Straßen. Tragen Sie die entsprechende Schutzkleidung (Helm und Hand- und Gelenkschoner) und fahren Sie nicht ohne Schuhe. Fahren Sie nicht bei Dämmerung, in der Nacht oder bei schlechten Sichtverhältnissen. Um sich und Andere nicht zu gefährden, fahren Sie es nicht auf Fahrbahnen und in Durchgängen, sowie an Abhängen und Hügeln. Meiden Sie die Nähe von Treppen und offenen Gewässern. Überprüfen Sie das Produkt vor jeder Fahrt, um sicher zu gehen, dass alle Teile richtig fixiert sind und das Produkt bestimmungsgemäß funktioniert. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung auf und geben Sie sie weiter, wenn Sie das Produkt verleihen. PFLEGEHINWEISE: Das Produkt hat zwar Sattelkappen, um den Sattel beim Umkippen des Gerätes zu schützen, Sie sollten es aber immer im mitgelieferten Ständer abstellen. Bringen Sie dazu eine Pedale in die tiefste Position und lehnen das Rad mit dieser Pedale zuerst gegen die Lange Seite des Ständers. Der Reifen ruht dabei auf der kürzeren Ständerseite, die auf dem Boden liegt. Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur original Ersatzteile und nehmen Sie keine baulichen Veränderungen vor. Originalteile können Sie bei der angegebenen Service Adresse beziehen. Reinigen Sie das Produkt nur mit einem Tuch oder feuchten Lappen und nicht mit speziellen Reinigungsmitteln! Lagern Sie das Produkt stets trocken, um Korrosion zu vermeiden.



ONCE YOU'RE REALLY CONFIDENT WITH RIDING ON THE UNICYCLE, YOU CAN PRACTISE THE FOLLOWING TRICKS: Swinging back and forth: when swinging back and forth, you should try to stay on the spot with the unicycle. You can hold your balance by holding your arms out straight to the left and right. Try to swing back and forth in short steps. If one of the pedals is down, you only need one foot for swinging. This is a good preparatory exercise for one-legged riding. One-legged riding: before attempting one-legged riding, you should be able to swing back and forth with only one leg on a pedal and the other leg stretched out or resting on the frame. For one-legged riding, you have to step on the pedal in front with a little more power and let it roll without unobstructed. You can find more tips and tricks in specialist books or on the internet. ASSEMBLY INSTRUCTIONS: 1. We have already pre-assembled the unicycle. Assembly should therefore be rather easy. Be sure to assemble the pedals on the proper side (they are labelled R and L, as is the pedal crank on the inside). 2. Insert the seat tube into the frame. Bring the lever of the quick-action clamp into vertical position and first tighten the nut on the other side by hand, then turn the quick-action clamp lever back. If the connection is not tight enough, you should repeat this procedure and tighten the nut further. Loosen the nut a little if you cannot move the lever. 3. Screw the pedals into the thread of the pedal crank. Be sure to assemble each one on the proper side. Finally tighten them using the enclosed spanner. 4. Inflate the tyre. Keep in mind that your whole body weight will be supported by this one single tyre, which is why it needs to be inflated more than a bicycle tyre (to a maximum of 2.5 bar). 5. Set the seat to the right height. Be careful not to pull out the seat further than the minimum, as indicated on the seat tube. Your stretched-out leg should reach the pedals in their lowest position. Tighten the quick-action clamp as described under item 2. WARNING: This product is only suitable for one person. This product is suitable only for even, paved areas. Do not use on public roads. Always wear appropriate safety clothing (helmet, hand and knee protection) and do not ride barefoot. Do not ride at dusk, at night or in poor visibility conditions. To avoid putting yourself or others at risk, do not ride on carriageways and in passageways, or on slopes and hills. Avoid riding near stairs and open water. Check your product before every ride to make sure that all parts are properly attached and that the product works in line with its intended use. Keep the instruction manual for future reference and pass it on when lending out the product. MAINTENANCE: Although the product has seat caps to protect the seat when the unicycle falls over, but you should always use the stand included in the package. To do this, bring one of the pedals into its lowest position and lean the unicycle with this pedal first against the long side of the stand. While doing this, the tyre rests against the shorter stand side, lying on the floor. For your own safety, only use original spare parts and do not modify the construction of the product. Original parts are available from the service address enclosed. When cleaning the unicycle, only use a dry or damp cloth; do not use special cleaning detergents! Always store the product in a dry place to prevent corrosion.
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FELICITATIONS POUR L’ACHAT DE VOTRE MONOCYCLE BALANCIER!



CONGRATULAZIONI PER L'ACQUISTO DEL MONOCICLO BALANCER



Ce produit a été fabriqué dans le respect de critères de qualité rigoureux. Si toutefois vous deviez constater un défaut, n’hésitez pas à nous contacter. Notre équipe est à votre service !



Il presente prodotto è stato realizzato osservando i rigidi criteri di qualità. Tuttavia in caso di eventuali obiezioni, si invita a non esitare a mettersi in contatto con la nostra azienda. La nostra equipe di assistenza tecnica sarà lieta di offrire il proprio supporto.



VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET NE COMMENCEZ LE MONTAGE QUE LORSQUE VOUS AVEZ TOUT COMPRIS. CONTENU: Veuillez vérifier avant le montage de toutes les pièces si le contenu correspond bien à la liste jointe: 1x cadre avec fourche et roue, 2x pédales, 1x selle avec tube, 1x clef pour pédale, 1x support UTILISATION: Le produit doit être monté par un adulte et ne doit être utilisé que sous la surveillance d’adultes. Une erreur de montage peut occasionner des blessures pour l’utilisateur et les autres. Si c’est la première fois que vous montez sur un monocycle, vous aurez besoin d’une grande dose de patience, car n’on apprend pas en un jour à faire du monocycle. Si vous débutez, vous devez chercher deux personnes qui se placeront à droite et à gauche du monocycle et vous prendront par le bras pour vous apprendre le mouvement de balancier d’avant en arrière… Si on maîtrise ce mouvement, on peut alors essayer de rouler seul ou bien de s’appuyer contre un mur. Quand vous êtes un peu plus assuré sur le monocycle, vous pouvez essayer de faire le grand saut en vous élançant seul. Le mieux est de se placer près d’une bordure, la pédale de droite vers l’arrière et légèrement vers le bas. Ainsi le monocycle ne peut pas rouler en arrière. Si vous démarrez sans bordure, vous devez placer la pédale arrière à 45 degrés vers le bas. Ensuite il faut mettre très vite le pied gauche sur la pédale et pédaler. QUAND ON SAIT DEJA TRES BIEN SE SERVIR D’UN MONOCYCLE, ON PEUT ESSAYER LES TRUCS SUIVANTS : Le sur-place : Quand on veut faire du sur-place, on doit essayer de rester sans bouger sur le monocycle. Tendez les bras à droite et à gauche pour rester en équilibre. Essayez d’effectuer des petits sur-place en avant puis en arrière. Si une pédale est en position basse, on n’a besoin que d’un pied pour faire du sur-place. C’est une bonne préparation pour rouler à une pédale. Rouler à une pédale : Avant de rouler à une pédale, il vaut mieux déjà maîtriser le sur-place à une pédale et laisser une jambe libre ou posée sur le cadre. Quand la pédale est vers l’avant, on doit appuyer un peu plus fort sur la pédale et ensuite laisser rouler sans résistance. Vous trouverez d’autres trucs et astuces dans des livres spécialisés ou sur Internet MONTAGE: 1. Nous avons déjà préassemblé le monocycle. L’assemblage devrait donc être simple. Vérifiez l’emplacement des pédales (celles-ci portent l’initiale R pour droite et L pour gauche, la manivelle également vers l’intérieur). 2. Enfoncez le tube de la selle dans le cadre. Mettez le levier de serrage rapide à la verticale et serrez ensuite avec force l’écrou de l’autre côté puis enclenchez le levier de serrage rapide. Si l’assemblage n’est pas assez serré, il faut recommencer le même processus et les écrous se resserreront. Desserrez légèrement l’écrou si le levier ne s’enclenche pas. 3. Vissez les pédales dans le filetage de la manivelle. Veillez à ce qu’elles soient montées du bon côté. Serrez-les avec la clé livrée. 4. Gonflez les pneus. Pensez qu’une seule roue doit supporter tout votre poids, c’est pourquoi les pneus doivent être plus gonflés que pour un vélo normal (max. 2,5 bars). 5. Mettez la selle à la bonne hauteur. Veillez à ce que la selle ne dépasse pas la hauteur minimum que ne le permet le tube de la selle. Votre jambe légèrement tendue, vous devez toucher la pédale lorsqu’elle est en position basse. Fixez la fermeture du serrage rapide comme décrit au point 2. ATTENTION : Ce produit est conçu que pour n’être utilisé que par une seule personne. Ce produit est spécialement conçu pour des surfaces planes et dures. Ne l’utilisez pas dans la rue. Portez les protections adaptées (casque, gants, genouillères et coudières). Ne roulez pas pieds nus. Ne roulez pas dans l’obscurité, la nuit ou par mauvais temps. Pour ne pas mettre en danger votre vie ni celle des autres, ne roulez pas sur la chaussée, dans des allées, sur les pentes et les collines. Evitez de rouler près des escaliers ou près de pièces d’eau. Vérifiez le produit avant de rouler, assurezvous que les pièces sont bien fixées et que le produit fonctionne correctement. Conservez la notice d’utilisation et remettez-la à la personne à qui vous prêtez ce produit.. ENTRETIEN: Bien que ce produit soit pourvu de protections afin de protéger la selle lors de chute du monocycle, vous devriez toujours le mettre dans le support livré. Mettez une pédale dans la position la plus basse et appuyez la roue avec cette pédale contre le côté allongé du support. Le pneu repose ainsi sur le côté le plus petit du support qui lui est sur le sol. Pour votre sécurité n’utilisez que des pièces d’origine et ne modifiez en rien la construction. Vous pouvez vous procurer des pièces d’origine à l’adresse indiquée. Nettoyez le produit avec un chiffon ou une éponge humide, n’utilisez pas de détergents ! Entreposez ce produit dans un endroit sec pour éviter toute corrosion.



LEGGERE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO CON ATTENZIONE E DARE INIZIO AL MONTAGGIO SOLO NEL MOMENTO IN CUI TUTTI GLI ASPETTI RISULTERANNO CHIARI. CONTENUTI Prima dell'assemblaggio di tutti i componenti, verificare che il contenuto sia completo e conforme all'elenco riportato di seguito: 1 telaio con forcella e ruota, 2 pedali, 1 sella con apposito tubo, 1 chiave per pedali, 1 supporto INDICAZIONI PER L'USO Il prodotto deve essere montato da persone adulte e deve essere impiegato esclusivamente sotto la supervisione di persone adulte. Eventuali errori nel montaggio del prodotto possono provocare lesioni agli utenti o a terzi. Nel caso si utilizzi il monociclo per la prima volta, è necessaria una buona dose di capacità di resistenza perché imparare ad andare in monociclo non è possibile da un giorno all'altro. Essendo principianti si consiglia di trovare due persone che garantiscano un sostegno a destra e a sinistra sotto alle braccia durante i primi tentativi per apprendere innanzitutto a mantenere l'equilibrio in avanti e all'indietro. Se si mantiene l'equilibrio, è possibile continuare a fare tentativi da soli o procedere lungo una parete da utilizzare come supporto. Se si riesce ad andare sul monociclo già in modo abbastanza sicuro, è possibile cercare di esercitarsi a montare in sella da soli. Il sistema migliore è quello di porre il monociclo contro il cordone del marciapiede all'inizio, portando il pedale di destra all'indietro e leggermente verso il basso. In questo modo il monociclo non può muoversi all'indietro. Per salire in sella da soli senza cordone del marciapiede, si consiglia di orientare il pedale posteriore con un angolazione di 45 gradi verso il basso. A questo punto è necessario mettere il piede sinistro sul pedale e partire. QUANDO SI RIESCE AD ANDARE SUL MONOCICLO IN MODO VERAMENTE SICURO, È POSSIBILE ESERCITARSI NEI SEGUENTI GIOCHI DI ABILITÀ. Oscillare: con l'oscillazione si cerca di rimanere fermi nella stessa posizione con il monociclo. Con le braccia distese verso destra e sinistra mantenere l'equilibrio. Cercare di oscillare leggermente in avanti e all'indietro. Se un pedale si trova rivolto verso il basso, è necessario un solo piede per effettuare l'oscillazione. Questa procedura è una buona preparazione per imparare ad andare ad una gamba sola. Guida ad una gamba: prima di tentare la guida ad una gamba, si consiglia di controllare perfettamente l'oscillazione ad una gamba, distendendo quindi una gamba da una parte o appoggiandola sul telaio. Se il pedale è in avanti, è necessario spingere sul pedale con maggiore forza durante la guida ad una gamba proseguendo nel ciclo senza esercitare nessuna resistenza. Altri suggerimenti ed trucchi sono riportati nelle apposite documentazioni specialistiche o su internet. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO 1. Il monociclo è già stato preventivamente montato. Di conseguenza l'assemblaggio dovrebbe risultare il più semplice possibile. Prestare attenzione a disporre i pedali sul lato corretto (sono contrassegnati con R e L e lo è anche la manovella dei pedali sul lato interno). 2. Inserire il tubo della sella nel telaio. Mettere la leva del dispositivo a serraggio rapido in verticale, serrare per prima cosa il dado sull'altro lato in modo manuale e girare quindi la leva del dispositivo a serraggio rapido. Se l'attacco non risulta sufficientemente saldo, è necessario ripetere questo processo e serrare per primo il dado in modo più saldo. Allentare leggermente il dado se non si riesce a ruotare la leva. 3. Avvitare i pedali nella filettatura della manovella dei pedali. Prestare attenzione al fatto che siano montati sul lato corretto. Infine serrarli sino in fondo con la chiave fornita in dotazione. 4. Gonfiare la gomma con la pompa. Non dimenticare che tutto il peso insisterà solo ed esclusivamente su questa ruota, quindi la gomma deve essere gonfiata di più rispetto alle gomme da bicicletta (max. 2,5 bar). 5. Portare la sella all'altezza giusta. Prestare attenzione a non estrarre la sella oltre il livello minimale riportato sul tubo. Le gambe dovrebbero raggiungere i pedali nella posizione più bassa restando distese. Serrare il blocco del dispositivo a serraggio rapido sino in fondo come descritto al punto 2. AVVERTENZE Il prodotto è indicato esclusivamente per una persona. Il presente prodotto è destinato esclusivamente a superfici piane e lastricate. Non utilizzare il prodotto su strade pubbliche. Indossare gli indumenti protettivi adeguati (casco, guanti, ginocchiere ecc.) e non utilizzare il monociclo senza scarpe. Non andare in monociclo all'alba, di notte o in condizioni con scarsa visibilità. Per non mettere in pericolo se stessi e gli altri, non utilizzare il monociclo su autostrade o in attraversamenti, nonché su pendii e colline. Evitare la vicinanza di scalini ed acqua. Eseguire un controllo del prodotto prima di ogni impiego per accertarsi che tutte le parti siano fissate correttamente e che il prodotto funzioni in modo regolare. Conservare le istruzioni per l'uso e fornirle insieme al monociclo in caso di prestito. INDICAZIONI PER LA MANUTENZIONE Anche se il prodotto dispone di appositi coperchi per proteggere la sella durante il ribaltamento del dispositivo, è sempre consigliabile appoggiare il monociclo al supporto in dotazione. Per eseguire questa operazione portare un pedale nella posizione più bassa e per prima cosa appoggiare la ruota con questo pedale al lato lungo del supporto. In questo modo la gomma va a toccare il lato più corto del supporto che poggia a terra. Per tutela personale, utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali e non effettuare nessuna modifica strutturale. I pezzi originali possono essere acquistati all'indirizzo dell'assistenza tecnica specificato. Pulire il prodotto solo con un panno o con strofinacci inumiditi e non con detergenti speciali. Conservare il prodotto sempre in un luogo asciutto per proteggerlo dalla corrosione.
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Le poids du corps devrait se reposer sur les coussinets plan- taires. ... très facilement changer des stopper usagés, des roues ou des roulements. .... the circle-internal foot is higher, therefore incline always somewhat inward. Learn the braking ..
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Le ferite piÃ¹ gravi riguardano le fratture delle ossa; dovete quindi imparare a cadere senza skateboard (possibilmente rotolando). â€¢ Prima di saltare giÃ¹ dallo skateboard fare attenzione dove potrebbe andare a finire perchÃ© potrebbe ferire altre
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corps reste sur la jambe arriÃ¨re. Les bras servent de balanciers lorsqu'on les tend au niveau des Ã©paules. La pointe du roller avant se relÃ¨ve lÃ©gÃ¨rement jusqu'Ã  ...
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... de corona de metal duro a base de carburo de wolframio. FR Pointe en métal dur en carbure de tungstène. NL Hardmetalen kroonpunt van wolfraamcarbide ...
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Vissez les pédales (2) sur la manivelle de pédalier prémontée (Ill. 7). Assurez- vous que les pédales sont vissées correctement. ENTRETIEN ET SOINS :.
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... es zum. Stillstand kommt. Beachten Sie hierbei, dass diese Art des Bremsens unweigerlich zum. VerschleiÃŸ des Boardes fÃ¼hrt. 4. Kurventechnik. Skateboards sind generell Ã¼ber KÃ¶rpergewichtsverlagerung lenkbar. Zur Einstellung Ihrer favorisierte
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Premiers essais. Essayez ... Le pied avant reste sur la planche jusqu'Ã  ce que le processus de freinage ... ProcÃ©dez comme pour le freinage Ã  vitesse lente.
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Chi comincia? Ogni giocatore lancia una freccetta verso il bersaglio. Chi si avvicina di piÃº al punto centrale del bersaglio (Bulls. Eye) ha il diritto di cominciare.
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The ball has been blown up correctly if it feels elastic and springy under pressure. How to deflate. â€¢ Remove the plug. To deflate quickly, you can insert the tube ...
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Roue avant et fourche avec manivelle de pÃ©dalier prÃ©montÃ©e. 2. PÃ©dales. 3. TÃªte de fourche avec vis. 4. Guidon, fixation de guidon et frein Ã  main prÃ©montÃ©. 5a.
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Le poids maximum de l'utilisateur ne doit pas Ãªtre supÃ©rieur Ã  35 kg. N'oublie pas que les chaussures de ville, les chaussures Ã  semelle dure ou les tennis sont.
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rÃa ser montado, usado o reparado solamente por niÃ±os si se encuentran supervisados por un adulto. Este producto no es apto para el uso comercial.
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servent Ã  relier les diffÃ©rents tubes il suffit d'enfoncer chacun d'eux dans le tube voisin. Quand vous assemblerez la cage de but, veillez Ã  ne pas coincer la ...
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with them before going out on tarmac. Allow yourself to be assisted. Go a few steps ... Now practice on clean even tarmac. Stand upright on your skates with your ...
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lesquelles la boule doit passer et deux piquets qui marquent le dÃ©part et ... Peu importe que la boule soit directement frappÃ©e ou qu'elle entre en contact avec ...
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Comment compter les points La cible est divisÃ©e en 20 segments (1-20) et possÃ¨de ... la couronne extÃ©rieure (ou bull's eye) pour atteindre l'objectif de 0 point. ... SIMPLE CRICKET (G23 = SIMPLE CRICKET 000, G24 = SIMPLE CRICKET 025,.
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Ellbogenschoner: EllbogenschÃ¼tzer (Elbow pads) haben die. Aufgabe, nach dem Sturz ein Weiterrutschen auf dem Asphalt zu ermÃ¶glichen, um die Wucht des.
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lesquelles la boule doit passer et deux piquets qui marquent le dÃ©part et l'arrivÃ©e dÂ´un circuit de portes. Chaque joueur doit faire passer ses boules Ã  travers les ...
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Intente realizar lentamente los movimientos. Adapte las repeticiones al ritmo. â€¢ Comience los ejercicios con las pesas siempre con el menor nÃºmero posible de ...
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secteur bull extÃ©rieur de couleur verte (bull) vaut 25 points et le secteur du centre de couleur rouge (bull's eye) vaut 50 points. Les flÃ©chettes qui tombent de la ...
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Per scendere corretta- mente, dirigersi verso il margine del trampolino, tenersi con le mani al telaio (come base d'ap- poggio) e scendere dal telone sul terreno.
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8 HUDORA GmbH 

A Bremshebel Brake lever leva per freni palanca de Levier de. Rem-hendel freno frein. A1 Kontermutter Lock nut controdado contratuerca Contre-Ã©crou Contra- ...
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Sollten Sie nur bis VII oder gar VIII Uhr kommen, ist das zunÃ¤chst in Ordnung. ...... amarre tan sÃ³lo el pie del trampolÃn ya que podrÃan rasgar las uniones del ...
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Aucune protection contre le risque de noyade! A n'utiliser que nous la surveillance d'une personne compÃ©tente! CONSIGNES D'Ã‰LIMINATION. A la fin de la ...
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